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The present study argues for the pivotal role that the principle of economy -
linguistic and cognitive - plays in translating English argumentative texts into
Arabic. The study investigates, within the framework of relevance theory, the
hypothesis that if some ST information is irrelevant to the TL decoder, it will most
probably entail him to further process that information and cause him to be
overloaded cognitively. Moreover, based on the realization of cognitive
environment shared by the SL communicator and the TL decoder, it is
hypothesized that the background knowledge and the cultural aspect are of great
importance in giving an adequate shape of an argumentative text in the process of
translation.

To carry out the analysis, an English argumentative text has been selected in
order to examine how the principle of economy affects the process of translating
English argumentative texts into Arabic by applying the "Relevance Theory" as a
model. The study concludes that there is a balance between economy and
redundancy; the latter is indispensable in clarifying vague information and
unfamiliar reduced forms of expressions, the former is also necessary to save the
reader time and effort in processing the information.
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1. Introduction

The present study attempts to unveil the nature and impact of the principle of economy as a
cognitive and linguistic phenomenon. Economy, whether linguistic or cognitive, is regarded as one of the
common phenomena in language, and a serious problem a translator may encounter. This is due to some
structural differences between the two languages and the different cultural backgrounds. English, for
instance, is said to exhibit more economical structures and more condensed items compared with Arabic.
This fact is sometimes bound to bring about some problems in understanding some English texts,
particularly argumentative ones, when rendered into Arabic. This tendency to excessive economy
involves condensed information that can lead to a cognitive load on the part of the receptor language
decoder, particularly when he/she does not share the same knowledge with that of the original, or lacks
some of it or has a different cultural background.

Considering the nature and effect of the principle of economy, the present study will investigate,
within the framework of relevance theory, the hypothesis that if some ST information is irrelevant to the
TL decoder, it will most probably entail him to further process that information and cause him to be
overloaded cognitively. Moreover, based on the realization of cognitive environment shared by the SL
communicator and the TL decoder, it is hypothesized that the background knowledge and the cultural
aspect is of great importance in giving an adequate shape of an argumentative text in the process of
translation.

The model adopted in the present study is "Relevance Theory" of Sperber and Wilson (1986).
Relevance Theory (henceforth RT) limits pragmatics to whatever can be communicated in terms of a
cognitively defined notion of relevance. That is, RT is based on two principles: a Cognitive Principle (i.e.
human cognition is geared to the maximization of relevance), and a Communicative Principle (i.e.
utterances create expectations of optimal relevance).

To pinpoint the aspects of the principle of economy and its impact on the translation of English
argumentative texts into Arabic, an English argumentative text has been analyzed in accordance with the
RT and the different aspects of argumentation. The selected text is given to five test-subject translators of
M.A. degrees to translate into Arabic. The Arabic renderings of the selected material are analyzed to
examine how the difficulties are reflected in the translations, and how common these difficulties are
among the translators. Some basic comments on each test-subject's rendering of the ST have also been
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presented to see to what extent each subject is affected and succeeded in producing a TL version
according to his understanding as well as his own style.

This study will help translators benefit from the results and decisions made about the principle of
economy and achieve a better understanding of this phenomenon in communication in general and in the
process of translation in particular.

2. The Concept of Economy:

Scholars in the field of language, communication, and translation (Zipf 1949, cited in Vicentini,
2003:40; Vicentini 2003:37; Leech et al.1982:191; Leech 1983:67) have in common the idea that an
inclination to economy is a criterion regulating any aspect of human behavior, which is governed by the
principle of least effort. Accordingly, words are constantly shortened, permuted, eliminated, borrowed
and altered in meaning, and that economy is always preserved.

Hartmann and Stork (1972:74, among many other scholars) define economy as the reduction of
redundancy in language with the effect of making only those distinctions which are necessary for efficient
communication.

In his view of economy, Gutt (1991:26) argues that communication is determined by the desire for
optimization, and one aspect of optimization is to keep the effort spent to a minimum. Accordingly, to
maximize the "principle of least effort" would be to make the text unintelligible. Thus, one should not
reduce when economy conflicts with clarity. Consider the following example, cited in Leech et al.
(1982:192):

Molesworth proved the theorem Blenkinsopp had assumed to be true was false.

Omitting the conjunction that after proved results in a garden-path sentence. Thus, a balance has to be
struck between saving time and effort and maintaining intelligibility. This balance clearly depends on
contextual factors such as the physical distance between the writer and the reader and the social
predictability of the message as well (cf. Leech, 1983:67).

Generally, the principle of economy has two realizations, cognitive and linguistic. The former is
pragmatic and implies the "principle of least effort”, which is the essence of RT; whereas the latter can
be realized by grammatical devices represented by reduction whose realization, in turn, is by both
ellipsis and substitution.

2.1 Economy and Redundancy:

Redundancy is known to be a controversial principle tackled from different perspectives. However,
writers who tackle the issue of linguistic redundancy represent two trends: Those who accept it as a
positive factor and those who take it negatively.

Nida (1964:174) points out that "Dynamic Equivalence" aims at a higher degree of decodability,
even if it involves a rather extensive redundancy which expands the translation in order to make it
relevant to the audience. Many other scholars (Campbell1982, cited in Gillette and Wit, 1998:3;
Leech1983:68-69; Quirk et al.1985:860)) are of the same view that redundancy is the only way to
transmit a complex message. Hence, its positive role is manifested in decoding a message. It can also
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serve as an instance of expressive repetition, where the emphasis of repetition has some rhetorical values
such as surprising, impressing or rousing the interest of the addressee, and that economy almost has no
part to play in this case.

Considering redundancy in translation, Hassan (1992:51-58) states that redundancy makes the
translated text coherent in meaning and cohesive in structure. It is used to elaborate and clarify what is
being translated. With reference to English and Arabic, Hassan concludes that English opts for reduction
where Arabic prefers expansion. Repetition in the case of Arabic is expressive of the views the Arabs
entertain about the world and their own culture. The following exchange of greetings in Arabic and its
English equivalent is a good indicative example:

-Hello. Peace be on you. 1agile Sl
-Hello. On you be peace and mercy A3 40 das g adlud) aSle 5
of God.

Bolinger (1975:616), Newmark (1988:177), Grant-Davie (1995:1-2) among many other scholars
hold the view that redundancy in a text could be a negative form of writing. However, they point out that
an "extended redundancy" represented by repetition, paraphrase, pleonasm and tautology can also be used
to clarify, to avoid false emphasis and to assist comprehension in case of obscurity, irrelevance or
complex thought. And the translator's role lies in detecting the tautology before deciding whether to
transfer it to the TL.

Whether redundancy is a positive or negative factor, it plays a vital role in language and
communication. Navin (1990:443-59, cited in Grant-Davie, 1995:4) rightly confirms this fact saying: "We
need to encourage profuseness as well as concision, to teach not just brevity but also loquacity, the ability
to extend, vary and expatiate upon one's subject at length, in order to shape, build, argue or alter the force
and effect of communication”. This, no doubt, reflects the necessity of redundancy as an indispensable
means of clarification as much as economy in communication.

Redundancy manifests itself in different ways: repetition, restatement, abundance of cohesive
ties, informative headings, good grasp of subject, rhetorical situation, linguistic knowledge, vocabulary,
etc. (Grant-Davie,1995:8-9). Gillette and Wit (1998:10) identify five different uses of redundancy:
enhancing comprehensibility, resolving ambiguity, isolating a feature (e.g. | love the salty sea),
emphasizing or intensifying (e.g. | am fully and completely sensitive about this), creating "poetic" effect
(e.g. the green, green grass of home).

Redundancy, after all, we think, must be there in language, regardless of its negative aspects,
since it will be easier to eliminate redundancy than attempt to understand elliptical information. And it is
our task as hearers, readers and translators to distinguish between the functional and negative
redundancies.

2.2 Economy, and Cohesion and Coherence:
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Cohesive devices are basically used to shorten and simplify the surface text (de Beaugrande and
Dressler, 1981:60). At the same time, we believe that if these ties are poorly employed, they may cause
problems in communication and some cognitive load on the part of the receiver. Bolter (1991, cited in
Grant-Davie, 1995:9) states that even links are there, readers have more responsibility for developing
coherence between the nodes they link. Thus, one can conclude that discourse must be well-organized and
understood, and vice versa.

In order to account for the well-formedness of discourse, van Dijk (1977: 95) suggests that one
needs not just an account of the relations between the sentences of a text, but also an account of the way
that each sentence is related to a unifying topic of a discourse. Brown and Yule (1983:231) assume that
"two formally unconnected utterances placed together form a coherent piece of discourse is due to the fact
that there is an assumed structure of discourse over and above the more frequently described structure of
sentential form". They (ibid: 234) argue that our processing of incoming discourse involves the
combination of two activities. In one part of processing, one works out the meanings of the words and
structure of a sentence and builds up a composite meaning for the sentence, i.e. bottom-up processing. At
the same time, one is predicting, on the basis of the context plus the composite meaning of the sentences
already processed, what the next sentence is most likely to mean, i.e. top-down processing (cf.
Naoum,2001:75-164).

Collectively, what has been mentioned so far urges one to agree that for coherence to be attained,
one has to rely not only on what is in the discourse, i.e. words and structures, but also on what lies outside
the discourse, viz, the context as well as the principle of relevance, which are the most decisive factors
needed to achieve adequate communication.

2.3 Economy and Relevance:

Relevance theory (Sperber and Wilson, 1986) argues that the human mind instinctively reacts to
an encoded message by considering information that it conceives to be relevant to the message.
Accordingly, the goal of communication is to maximize the relevance of a discourse while minimizing the
amount of mental processing effort (Pietarinen, 2005:1767).

Gutt (1991:39) claims that RT comes basically with a notion of faithfulness. It is determined for
each occasion by the principle of relevance and the cognitive environment mutually shared by the
communicator and his audience. Crystal (2003:395) points out that RT is a property of communication
and cognition which claims that human cognition is geared to the maximizing of relevance. Consider the
following example cited in Sperber and Wilson (1986:262):

Peter: Did John pay back the money he owed you? Mary: No, he forgot to go to the bank.

The addressee, guided by his expectations of relevance, along with the contextual assumptions makes it
accessible that "forgetting to go to the bank where one keeps his own money makes one unable to repay
the money he owes". Consequently, he starts deriving cognitive effects, and when he has enough effects
to satisfy his expectations of relevance he stops (Sperber and Wilson, 1986:266). Accordingly, relevance
is a potential property not only of utterances, but also of thoughts, memories and conclusions of
inferences; viz, a basic feature of human cognition.
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Gutt (1991:30) agrees that in every act of deliberate communication, relevance is dependent on
the interplay of two aspects: adequate contextual effects and the minimum processing efforts. Taken
together, they comprise the level of optimal relevance that RT aims to achieve, which is the highest
degree of relevance along with the minimum processing effort with which an audience is satisfied in his
interpretation of the utterance(s). Accordingly, Sperber and Wilson (1986:259) argue that an utterance
with two competing interpretations would cause the audience unnecessary extra efforts of choosing
between them, and the resulting interpretation would not conform to the principle of optimal relevance.
Hence, the principle of relevance licenses one to assume that the least costly interpretation is the one the
communicator intended (Blakemore, 1987:65).

Generally, relevance is a cognitive feature shared by the communicator and his audience. This is
represented by what Sperber and Wilson call "the cognitive environment™ which is taken to imply that
communicators usually make assumptions and guesses about the addressee's ability to access certain
assumptions at the appropriate moment (Blakemore, 1987:31). These guesses are not necessarily guesses
about the knowledge the addressee already has, but the guesses about his/her ability to access certain
assumptions at the appropriate moment.

3. Previous Studies on Economy:

The principle of economy is tackled on different levels of language by scholars interested in
language and communication: the phonological level (Martinet,1960:167-181); economy and directness
(Perrin and Ebbitt,1972:343-346); the pragmatic level (Leech et al.,1982:191; Leech,1983:67-69; and
Horn 2007:1-29); economy and mental lexicon (Gillette and Wit, 1998:1); economy in encoding and
decoding processes of information (Vicentini, 2003:37-55).

All in all, we quite agree with Leech et al. (1982) in their view of economy as well as the negative
effects resulting from the excessive tendency to economy, as they state that one must strike a balance
between saving time and effort, on the one hand, and maintaining intelligibility on the other. We also
agree, to a great extent, with Vicentini (2003) that linguistic economy has a positive side in language and
communication. However, it can have a negative effect in communication if the participants have
different backgrounds or belong to different cultures, as is the case of the process of translation.

3. Strategies and Structures of Argumentation:

Hatim (1997:38) argues that argumentation focuses on the evaluation of relations between
concepts, and that argumentative texts are utilized to promote the acceptance and evaluation of certain
beliefs as true/false or positive/negative. Accordingly, the aim of an argumentation, as Poutt and Golder
(2006:1) point out, is to convince the addressee of the standpoint of acceptability by providing relevant
arguments organized in a coherent structure. Argumentative writing, therefore, is the act of forming
reasons, making inductions, drawing conclusions, and applying them to the case in question.

Strategies and structures of argumentative texts were viewed widely and, to some extent,
differently by many scholars. However, all sorts of argumentative discourses have global categories like
premises and conclusions, possibly with additional subcategories like warrant or condition (van Dijk,
1977:155).
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Stratmann (1982, cited in Fathi, 2006:25) points out that the content of an argumentative text can
be categorized into three macro-categories: the first contains all information related to the claim cited; the
second includes all the information related to the evidence (data) to support or refute the claim; and the
third encompasses all what can be included in the concluding part of the text.

In his view of argumentation, Hatim (1997:39-40) comes up with a view that the process of
argumentation has two complementary stages that may be distinguished as: Through-argumentation and
Counter-argument. In the former, a viewpoint is stated to be argued through. Here there is no explicit
reference to an adversary viewpoint. This stage includes: Thesis to be supported, substantiation, and
conclusion; whereas in the latter, as the name suggests, a selective summary of other's viewpoint is stated,
followed by a counter-claim, a substantiation of counter-claim and a conclusion. It can, therefore, be put
as: Thesis cited to be opposed, opposition, substantiation of counter-claim, and conclusion.

4. Translation and Relevance:

Since translation is considered another act of communication, the principle of relevance is
essential in understanding the SL information. Gutt (1991:45-64) claims that “a good translation should
read not like a translation at all, but like a target-language original”. Accordingly, the translator can have
an impact even on the objective of the communication act due to the fact that the communicator may
sometimes need to use some of the translator's knowledge of the TL culture to ensure that what he intends
to communicate is adequately relevant to the TL audience.

Munday (2001:77) confirms that the translational action must focus on producing a TT that is
functionally communicative for the receiver. This means that the form and genre of the TT must be
functionally suitable in the TT culture rather than by merely copying the ST profile, and what is
functionally suitable and relevant has to be determined by the translator. Accordingly, if the translator
finds that there is some information of high relevance to the TL audience not included in the original, then
it is his task to present this information in order to achieve a good and, to some extent, effective TL
version. This can be attained, as Naoum (2001:45) states, from knowledge of context which facilitates the
translator's task: "......the more the translator knows about what characterizes the context, the more likely
his/her predictions (i.e. interpretations) are reliable".

5. Data Analysis:
SLT (1): (McCrimmon, 1957:355). (See the Appendix)

L.1 My opponent asks me to tell him what is wrong with this L.2 proposal of compulsory
medical insurance(1). I'll tell him what is L.3 wrong with it(2). It is a half-baked plan cooked up by
himand L.4 other fellow-travelers who are more interested in socializing a great L.5 profession than
they are in providing better medical care(3). These L.6 men will sacrifice everything to their bigoted
faith in a system of L.7 regimentation that is abhorrent to the American people(4). L.8 They want to
begin by socializing medicine; they will not rest until L.9 they have made over the whole American
economy into the image of L.10 the dictatorship to which their secret allegiance is pledged(5).

ST Analysis:
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In the present argumentative text, the arguer attempts to develop an argument about a plan of
compulsory medical insurance. He is expected to underline the defect(s) of the proposal of this plan as an
answer to the question. However, what happens in the text is that the arguer when answering the question
attempts to refute the plan not by attacking the plan itself, but by making an attack on the character of the
people who support it. This type of indirect refutation involves attacking the objector's character; it is an
argument against the people, not against the plan itself (McCrimmon, 1957:355). The arguer, therefore,
shuns from the main point of the argument, since the character of the proponents of the plan is not the
point on which the argument must stand.

Basically, the aim of the argument is to convince the addressee of the standpoint of acceptability
by providing relevant arguments organized in a coherent structure. However, the arguer causes irrelevant
information to color the argument when he ignores the question to indulge in a personal abuse. The
addressee in resorting to the cooperative principle believes that whatever the communicator says is
assumed to be relevant. This is not the case here, since it does not contribute to the goal of both the arguer
and the addressee. This shift in the information is a distraction because it brings about unnecessary words
and information; and that an unnecessary word is not merely a dead weight, it is a stumbling block. This
shift in the information causes the translator to be confused, since it implies that some information is
missing and something else takes place and, consequently, inadequate and inappropriate translation can
be the outcome. This, in turn, costs the TL reader an extra cognitive effort to process the information;
hence, the principle of cognitive economy is lost.

Generally, any argumentative text has a dual function, expository and persuasive. In the present
text, the arguer does not expose any facts pertaining to the plan. Thus, the text lacks an important part of
argumentation on which an agreement or disagreement about the matter in question is based through
evaluation. Accordingly, it seems that the arguer lacks the credibility appeal, viz, the good knowledge of
the matter under discussion. By the same token, the arguer lacks also the rational appeal, since he does
not give any good and convincing reasons needed to support his point of view in the argument. That is
why the danger in resorting to the indirect refutation lies in the damage it may cause to both credibility
and rational appeals.

To conclude, the arguer does not have to treat his opponent as if he is a personal enemy, since in
doing so, he may lose the sympathy of his addressee and then may fail to change the addressee's attitude
which is the ultimate goal of the arguer.

TTs Analysis:

What has been mentioned so far is embodied in the translators' versions of the ST, since some
words or phrases are translated wrongly and inappropriately into the TL. This is due to the fact that some
of the translators are not quite familiar with the ST information, and this entails a further cognitive effort
to process the information in order to produce an adequate and appropriate TL version. Therefore, the
principle of cognitive economy is lost; and this will not conform to the principle of optimality. This is
evident in the following phrase: "'fellow-travelers' which has been translated differently into:

Trans. (1) 42 <&y Trans. (2) 4B &)L 0y Trans. (3) esuse; Trans.(4) x4, Trans.(5) ¢4k
CrAlisal) 43l
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It seems that most of the translators do not comprehend the phrase in the way it should be, since
in cases (1), (4) and (5) the translators give quite inadequate and inappropriate renderings which can
affect the general meaning of the text, and the real intention(s) of the ST writer. Accordingly, these are
inaccurate renderings, since one may ask: who are those travelers? Why and where are they traveling?
Rather, trans. (2) and (3) give accurate renderings, since a look at the dictionary along with the context
will reveal that the phrase means those people who are proponents of an idea and mean to generalize it for
a certain purpose in mind.

In (snt.4, L.6-7), the phrase ""system of regimentation™ seems somehow vague, as is shown in
the following renderings provided by the test- subjects: Trans. (1) 22t o3 Trans. (2) sbead¥) oUai; Trans.
(3) ———; Trans. (4) s olba Sl oUas Trans. (5) e ba plas

This vagueness can be attributed to the irrelevant and distracting information included in the text.
However, the 4" rendering can be regarded as an adequate one, since the ST writer is criticizing the
Socialism, the principle that is detested by the Americans.

In (snt.5, L.8), the phrase "'socializing medicine" seems also vague to the translators; this is
evident in the following different renderings: Trans. (1) ¢! sall zs 5ll; Trans.(2) a3 ) ae L) 55 S) bl | lansy
eyl Trans.(3) duelda) diles (al )2y Gl JMaiul; Trans.(4) (Soidyh)eUaill laa 8 bl JWAa); Trans.(5)
daall auls

amels

The vagueness can be attributed to the outcome of an obvious mismatch between the ST writer
and the translators which caused the latter to be unfamiliar with the information. However, trans. (4) and
(5) seem to be accurate and more appropriate, since, as noted earlier, the writer is referring to the system
of Socialism as a negative system to which some people try to apply the profession of medicine.
Accordingly, a proposed economical and adequate rendering could be that of trans. (5), and <l glLaal”
" S dyl Wil of trans. (4) could also be another adequate alternative.

All in all, these differences in translations represent another indication that there is a sort of
mismatch between the shared or background knowledge of the writer and that of the translators. This
sometimes results in inaccurate renderings of the items in question that can affect the TL reader's general
understanding of the text as a whole.

Comments on the Subjects’ renderings:

Naturally, the way the translators translated the text varies from one translator to another due to each
translator's view of the text, his understanding and his own style.

Trans. (1)

In (snt.2, L.2-3), it is quite sufficient to translate the sentence "1 will tell him what is wrong
with it" into "4 s or "l 4salit jnstead of the extended expression " ALl sa A1 i ga9" for the
purpose of both economy and conformity with the TL style, since the present tense of the ST can be
converted into past tense in the TL.

In (snt.3, L.4-5), the phrase *'socializing a great profession’ is translated inaccurately into
My, B ladl gl since the writer here and in what follows refers to the "system of Socialism" and
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makes no mention of marketing or trade. This inadequate and inappropriate rendering is the outcome of
the translator's unfamiliarity and incomprehensibility of the ST information which seems to have caused
him to be overloaded cognitively by the further processing of information. Thus, it seems that no
economy of effort is preserved, and that no optimality is realized. Accordingly, "s<ll axli" of trans.(5) is
more accurate than other translators'. Also "....le S/l oUaill 3.3 could be another precise and
appropriate translation.

Trans. (2)

In (snt.2, L.2-3), it is better for the purpose of conformity with the TL style to translate the
sentence "I will tell him what is wrong with it™ into "3l «1ala" rather than "4ale (e o pdlug",

In (snt.3, L.4-5), the phrase ''socializing a great profession' is wrongly translated into J=a"
Maaiaall B A gila g 4a) 5 Aigal) which may confuse the TL reader and overload him cognitively, since the
TL version has nothing to do with what the ST writer refers to as ""the system of Socialism"* in which his
opponent believes. Accordingly, one can adopt trans.5's "dedac 4ige axli" as the most accurate and
appropriate translation.

Trans. (3)

In (snt.2, L.2-3), the translator repeats the words of the original "I'll tell him...." as in 9% Ulg"
Mad cual) Gl g Ao 431 G g which imposes the same form of the original on the TT. However, this is
redundant, since this expansion is not necessary. Instead, it is quite enough to say "8 4:.ali" to preserve
economy and adhere to the TL style.

In (snt.3, L.4-5), the clause "'socializing a great profession™ is wrongly translated into Jiwl"
"igelial dgilea (al j&Y dadic 4iga, since the writer refers to the “system of Socialism" and does not
mention, for example, social purposes. This inadequacy is an indication of the translator's
misunderstanding of the ST information due to the different cognitive environment between the ST writer
and the translator. This entailed the latter a further cognitive effort to process the information; and the
result is an expanded, inappropriate and inadequate rendering. This, in turn, confuses the TL reader and
puts him into an extra cognitive effort to process the information. Therefore, as mentioned above, axls"
"iadae 4iga could be a better alternative.

Trans. (4)

In (snt.3, L.4-5), the translator succeeds in producing an adequate rendering of the clause
"'socializing a great profession™ into "SI idN) sl cpai daidial) Aigal) 52 J2a" which refers to the
writer's reference to the "system of Socialism". The adequacy of this rendering is the outcome of the
translator's comprehensibility of the text and the less cognitive effort exerted.

In (snt.5, L.10), the translator becomes highly subjective as he states "¢l JUaill 1ag!" This
subjectivity cannot be justified, since the ST writer discusses the matter in question, i.e. "system of
Socialism” from his personal point of view which can be right or wrong. The translator, therefore, must
be objective in his rendering and strikes a balance between producing the SL writer's view to the TL
readers and maintaining objectivity.
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Trans. (5)

In (snt.1, L.1-3), the translator succeeds in producing the implied meaning of the issue in question
in an explicit way, as he states: "alldll.........auad s =¥ wWhich reflects his understanding of the implicit
meaning that the writer and his opponent are of two opposing views. Thus, no harm is done to the
information conveyed as long as the ST information is conveyed adequately, albeit in a different style. In
the rest of the text, the translator succeeds to a great extent in producing an adequate version, except in
some areas discussed earlier, since he produces an accurate rendering of the "system of Socialism" which
the writer intends to convey throughout the text.

6. Findings and Discussion:

The data analysis of the study reveals the following:

1. The majority of the test-subjects translated the English argumentative text in an expanded way. This is
because some notions and expressions in the ST are vague to the translator and so economical that need
some extra explanations due to the different background knowledge of both ST writer and translator.
This, in fact, entails some expanded translation, albeit they also preserve some economy of expression in
the TT.

2. Some cases of argumentative texts revealed inadequate renderings of some phrases, clauses and even
sentences due to some irrelevant information in the ST, false analogy in both ST and TT and the different
cognitive environment between the ST writer and the translators.

3. Some translators faced some difficulties in understanding some information in the ST. This is evident
from the literal translation they produced for some words or expressions, and, as a result, were unable to
produce accurate and acceptable TL versions.

4. There has been a shift in style in the process of translating some information which resulted sometimes
in textual defects; that is, the form was at the expense of the content and vice versa.

5. The majority of the test-subjects stuck to the ST slavishly. This is due to the fact that the translator's
main objective is to translate the SL text as a whole without leaving any word or expression untranslated,
even if this involves rendering some vague words or expressions literally which, in turn, can affect the
general meaning of the translated text and cost the TL reader more time and effort to process the
information.

6. Little attention has been given to the logical flow of information in the process of translation.
Accordingly, the credibility of the translators has been severely affected.

7. Differences in meanings of words and expressions, the connotational ones in particular, have been most
frequently neglected in the process of translation. This, in turn, resulted sometimes in inadequate and
inappropriate renderings.

8. There have been some instances of renderings in which the meanings of some lexemes are wrongly
translated. This can be attributed to the problems of misunderstanding some ST information, such as
irrelevant information and the reduced forms of expression. These problems cost the translator more
cognitive effort that led him to translate inadequately; and this affects the general and intended meaning
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of the ST and increases the cognitive effort of the TL reader in processing the information and overload
him cognitively.

7. Conclusions:
Building on the findings of our data analysis, the study comes to the following conclusions:

1. Based on the realization of both functional and negative-end redundancies, there has been a balance
between economy and redundancy. The latter is indispensable in clarifying vague information and
unfamiliar reduced forms of expressions; the former is also necessary to save the reader time and effort in
processing the information, due to the fact that human cognition, naturally, preserves a balance between
economy and superfluous extra cues.

2. The difficulty of understanding and translating some SL information is attributed in the first place to
the different background knowledge, i.e. the cognitive environment holding between both SL writer and
translator. This, as the data analysis shows, is evident in that some vague notions and reduced forms of
expressions entailed the translator an extra cognitive effort of processing and caused him to be overloaded
cognitively, and, thus, inadequate renderings were the outcome.

3. In the process of translation, context plays a vital and, indeed, indispensable role in clarifying some
vague notions and expressions in the ST as well as revealing the general aspects of argumentation.
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Appendix
ST (1) McCrimmon (1957:355).

L.1 My opponent asks me to tell him what is wrong with this L.2 proposal of
compulsory medical insurance(l). I'll tell him what is L.3 wrong with it(2). It is a half-baked plan
cooked up by him and  L.4 other fellow-travelers who are more interested in socializing a great
L.5 profession than they are in providing better medical care(3). These L.6 men will sacrifice everything
to their bigoted faith in a system of L.7 regimentation that is abhorrent to the American people(4).
L.8 They want to begin by socializing medicine; they will not rest until L.9 they have made over the
whole American economy into the image of L.10 the dictatorship to which their secret allegiance is
pledged(5).

Trans. (1)

598 el 48,880 dad a1 U ga Al () ga g ) SN el (ladal) - e Sy oA unl) e A adl O caad Al
(B ol 5 (JAN I G paatne o il £V 51 Juadl (ke 3o s gl ) e IS Al B e (B gl ¢ sigal) 43 5188
slany (n b gl lage s o) 90l g AL 1500 O (5350w Akl (S5 5aY) o) Aliay daia oUaiy (Gadiial) pb S8

Ll eV o gt G A SN Glld () 53 e g (S e LY

Trans. (2)

aiSa e dlad Ledl : Aala 0o 0 iy ¢ (ol ) bl (palil) Jsa il 138 6 Uadll dale (g 0 pal ol oudlia il
¢ Jumil Al dlie w285 (e Yoy geainall (8 A gila g dal ) Aigeal) Jrany Lalcial IS aa (01 5 A4St (8 ) g s (il g 5 Leelia
DAY el ) glaang () Al ()50 e ¢ (S Y Caanill Uiia aay (531 5 alaalY) ol cae W) agilal slia )Y (o5 S @ paasag
Ui (55 il A ) SIS 5 ) g (B sy g (S Y] b8 gl (in Jb gl fag O g5 (@ Laia ) @ o) aea L) 55

RULS PV

Trans. (3)

A Gual) Ghal ga Ao Ada) Cigar oo Ul | a3 el caallilly Gl aal 381 8 Cand) hal ge () o)) o)) aad Al
Loy (2 ;oY dalie diga JMaliuly L )l agerl (ran 0939349 54 el 5 pally Ay jae yue Adad (e 3 ke e Y )
28l oY) abaing Jiws (B (5 IS5 G gamy G Dl U il oY 58 Jumll e dlie ansly agia 5 (o JIS) dpelaia)
cAoelaia) dgilea Gl 2Y quall Pliialy sl 98 agal) Lailly 5kl Jgsa 5 S0 5aY) a5l Ale el alai Sl (b Coandl
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G R 1l il ddaal) el ¢ S 5aY) SLaiBY) Jualie JS e 4y Sl dda adai s O agd sy Ol Jb agd Uga O
Ll lis e agiclla

Trans. (4)

Azl e gl 1 o) Ao i Ay ) ) Auall ladall g g e ddad b Uadll (eSa 4l ) O pead Sl
Aaglaall gl 028 Jran (A () gy Lo 5y elill Jusadl dpnn Gle 5 5 55 agaga Y () (Bl gl) B ) (e (2 pa ) 5 0588 LS (4a
iy o loa S Al e8] 8 dasiall aginie o) e Gustill 5 M eV 58 Jdun s SISV AUail (i (ge calal) diga
e (S eV ALY ) o gay s J agd Tage o o3 ¢ pUaill 138 8 Y 5l adall JWA) ) se Fimg agdl 5 i) 280 (S5 ¥ andil

o) AUl 13gd oY gl 1 s 3 sl 5 0 5 gll ) gada gy LS aldi )

Trans. (5)
AU 138 £ g La 4l Cpuls ATy aual) (el dgal 3 7 yite 8 ) jaia caad 5 0 Y

o penlaial (e SN dalaall digall 02 el agh 5y ) Cp Bleaall ABE ) (e AL 5 8 dnia g Al Al 0 ) a3 (53 = yiall 138
ey o jlaa aldail daall pliadl) 5 5SH agaans Jal (e (o8 IS0 Apaaaill slasind o bl 6V 58 o) Juadl dma Ble ) aas
3 s A abisnd g adenas S 5eV) BV apdls gas W15 s dadll V) aa a8 Aacal) anals o)) S e el

Asalall 4tV 5 e ¢ gu )Sy 4y ) 5SS
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